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Convention ou the European Forest institute

The Parties to this Convention, hercaiter relerred {0 as (he Contracting Parties,

Recalling the forest-relpted decisions adopled at the United Nations Confer-
ence on Environment and Development in 1992, (he Proposals for Action by
the Intergovemmental Panel on Farests and the Intergovernmental Forum on
Forests, (he Expanded Programme of Work on Forest Biological Diversity re-
fating to the Convention on Biological Diversity as well as the outcome of the
World Summit on Sustainable Development;

Recognising the progress and achievements made in the implementation of the
commitments of the Ministerial Conferences on the protection of forests in
Europe;

Conscious of the changing nature of European forest and forestry issues and
the concerns within sociely and the need {o generate relevant scientific data
wilh & view to good decision-making;

Considering that the European Forest Institule was established as an associa-
tion under Finnish law in 1993 to contributc 10 the study of forestry, forests

and forest conservation at a European level;

Mindful of the added value of embedding forestry and forest research in an
international selling;

Desiring to pursue on an intermational basis (heir cooperation in forestry and
forest research while at the same time avoiding duplication of efforts;

have agreed as follows:

Article I: The Institute

The European Forest Institute (hereafler the Institute) is hereby established as
an international organisation. It shall have its seat in Joensuu, Finland.
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Asticle 2: Purpose and functions

1. The purpose of the tnstilute is to undertake research on the pan-
European level on forest policy, including its environmental aspects, on the
ecology, multiple use, resources and health of European forests and on the
supply of and demand for timber and other forest products and services in or-
der to promote the conservation and sustainable management of forests in

Europe.

2. Inorder to achicve its purpose, the Instituie

a)  provides relevant infonmation for policy-making and decision-
making in European countrics refating to the forest and forest in
dustry sector;

b) conducts research in the above-mentioned fields;

¢}  develops research methods;

d)  organises and participates in scientific meetings; and

e)  organiscs and disseminates knowledge of its work and results.

Article 3: Information

‘Fhie Contracting Parties support the work of the Institute with forest-related in-
formation on specilic request provided it is not available from other data col-
lecting bodies and as far as it can reasonably be made available. To avoid du-
plication of eftort, the Institute aims 1o ensure appropriate coordination with
other international bodies, including those catrying oul data collection.

Article 4: Members, Associate and Affiliate
Members of the Institute

1. . The Contracting Parties are Members of the Institute.

2. Associate membership of the Institute is open for research institutes,
educational establishments, commercial organisations, forest authorities, non-
govemmental organisations and institutions of a similar nature from European
States (hereafler referred to as Associate Members). Affiliate membership is
open for institutions of a similar nature from non-European States (hereafier
referred to as Affiliate Members). Affiliate Members do not participate in the
decision-making process of the Institute.

Article 5: Organs

The organs of the Institute shall be a Council, a Conference, 8 Board and a Se-
cretariat headed by a Director.
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Article 6: 'The Council

l. The Council shall consist of representatives of the Members, and will
meet in ordinary session every three years. An extraordinary session may be
held at the request of' a Member or of the Board, subject to approval by a sim-
ple majority of the Members.

2. The Council shall

a)  appoint members of the Board in accordance with Article 8,
paragraphs 2 a), ¢) and d);

b)  give assent lo the appointment of the Director in accordance with
Arlicle 8, paragraph 4, subparagraph d);

¢)  setthe policy framework for the work of the Institute;

d)  take decisions on general issues of a technical, financial or
administrative nature submitted by the Members, the Conference
or the Board;

e)  approve, by simple majority, such guidance as may be necessary
for the limclioning of the Institwte and its organs; and

f)  approve and amend, by a simple majority, its Rules of Procedure.

3. Each Member shall have one vote. Decisions shall be taken by consen-
sus, unless otherwise provided in the Convention.

Article 7: The Conference

I. The Conlerence shall consist of representatives of the Associate Mem-
bers. The Conference shall meet once a year in plenary session and shall take
decistons by a simple majority. The Affiliate Members may participate in the
annual plenary sessions of the Conference. Institutions and regional or intema-
tional organisations that are not Associate or Affiliate Members of the Instilute
may be invited to attend the plenary sessions of the Conference in accordance
with the rules established by the Board.

2. The Conference shall, inter alia,

a)  appoint the members of the Board in accordance with Article 8,
paragraphs 2 b), ¢} and d);

b)  determine the membership fees for the Associate and Affiliate
Members;

c)  make recommendations to initiale activities with a view to the
realisation of the purposes of the Instituie;

d)  approve the audited financial statements;

€)  approve the work plan for the following year submitied by the
Board;

0 review and adopt the Annual Report on the Instituie’s aclivities;
and

g)  approve and amend its Rules of Procedure.



Article 8: The Board

1. The Board shall be composed of eight individuals with established
competence in the field of the activities of the Institute. Such Board mermbers
may serve no more than two consecutive terms.

2. a)
b)
c)
d)

Four members of the Board shall be appointed by the Council for
a period of thice years.

Four members of the Board shall be appointed by the Conference
for a period of three years.

The Councit and (he Conference shall adopt rules relaling to the
process of nomination and rotation of the members they appoint.
Interim vacancies shall be fitled by writlen procedure by the
Council or the Conference, respectively.

3. The Board shall meet at least once every year and shall lake decisions by
a simple majority.

4. The Board shall

a)  within the policy framework laid down by the Council, establish
and keep under review the administrative and research programine
of the Institute's work;

b)  subject to any guidance by the Council , adopt such internal
regulations as may be necessary;

¢)  approve the budget and the accounts;

d)  appoint the Director, subject to assent of the Council,

€)  approve the admission and expulsion of Associate and A [filiate
Members;

f)  report to the Council and the Conference;

g)  subject to any guidance by the Council, approve the agreement
referred to in Article 12;

h)  approve and amend its Rules of Procedure; and

) establish the rules referred to in Article 7, paragraph 1.

Article 9: The Secretariat
1. The Secretariat headed by the Director shall comprise the personnel of

the Instilute.

2. Subject to any general directions of the Council, the Conference and the
Board, the Director shall appoint such other personnel as may be required for
the purposes of the Inslitute on such terms and to perform such duties as the
Director may determine.




Article 10: Financial resources

The financial resources necessary for the funclioning of the Institute shall be
provided by: :
a)  Associate and Affiliate Members, by means of membership [lees;
L)  Members, through voluntary contributions if they so desire; and
¢)  such other sources as may present themselves.

Article 11: The Budget and the accounts

The budget and the accounts of the Institute shall be approved by a simple ma-
Jority by the Board on proposal of the Director.

Article 12: Legal personality, privileges and immunities

The Institute shall have international and domestic legal personality. On the
territory of Finland it shall enjoy such privileges and immunilies as are neces-
sary for the exercise of ils functions. These privileges and immunities shall be
defined in an agreement between the Institute and the Government of Finland.

Article 13: Dispute-scttlement

Any dispule conceming the interpretlation or application of this Convention
which is not seltled by negotiation or by the good offices of the Board may,
upon mulual agreement between the parlics to the dispute, be submitted to
conciliation under the Permanent Courl of Arbitration Optional Conciliation
Rules.

Article 14: Signature and consent to be bound

1. This Convention shall be open for signature by European States and
European regional economic integration organisations in Joensuu on 28 Au-
gust 2003. Thereafler, it shall remain open for signature in Helsinki at the
Ministry for Foreign Affairs of Finland, umtil 28 November 2003.

2. This Convention is subject to ralification, acceptance or approval by
the signatory States and regional economic inlegration organisations. In-
struments of ralification, acceptance or approval shall be deposited with the
Government of Finland which shall act as the depositary.

3. This Convention shall be open for accession by those European States
and European regional economic inlegration organisations that have not
signed it. Instruments of accession shall be deposited with the Depositary.
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4. For the purposes of this Convention, a European State is a State
which is eligible for membership of the United Nations Economic Commis-
sion for Europe as a European State.

Article 15: Entry into force

I. This Convention shall enter into force on the sixtjeth day after the
date of the deposit of the eighth instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.

2. For each State and regional economic integration organisation ratify-
ing, accepting, approving or acceding to this Convention after the deposit of
the eighth instrument of ratification, acceplance, approval or accession, the
Convention shall enter into force on the sixtieth day after the date of deposit
of such State or regional economic integration organisation of its instrument
of ratification, acceptance, approval or aceession,

Article 16: Transitional provisions

.. Upon the entry into force of this Convention, the research institutes,
educational establishments, commercial organisations, forest authorities,
hon-governmental organisations and institutions of a similar nature from
Luwropean States (hat are members or associate members of the European
Forest lnstitute established in 1993 as an association under Finnish law and
by that date have not according to its Bylaws given notice of resignation,
shall become Associate Members of the Institute. Institutions of a similar
nature from non-European States that are associate members of the said
European Forest Institute shall likewise in the absence of notice of resigna-
tion become Affiliale Members of the lustitute.

2. Afterthe entry into force of this Convention the Institute shal initiate
negotiations with the European Forest Institute established in 1993 as an as-
sociation under Finnish law on the transfer of the latter's activities, funds,
assets and liabilities to the Institute,

Article 17: Amendments

1. This Convention may be amended by the unanimous vote of the Mem-
bers present in a meeting of the Council or by a wrillen procedure. Any pro-
posal for amendment shall be circulated by the Depositary at least eight weeks
in advance. In case of a writlen procedure the Depositary shall fix the deadline
for the replies,
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2. The amendment will enter into force on the sixtieth day after the date on
which all the Conlracting Parties have notified the Depositary that they have
fulfilled the formalities required by national legislation with respect to the
amendment.

3. Unless the Conference approves, amendnients shall not affect the insti-
tutional position of Associate or Affiliate Members.

Article 18: Withdrawal

A Contracting Party may withdraw from this Convention by giving written
notice of the withdrawal to the Depositary. The withdrawal shall be effective
one year afier receipt of the notice of withdrawal by the Depositary.

Article 19: Termination

This Convention shall be terminated if at any time afler ils entry into force
there arc less than eight Conlracting Parties.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised therelo by their respec-
tive Govemments, have signed this Convention.

Done in the English language, at Joensuu, this 28" day of August 2003.

Certified a true copy of the original

Halsinkl, 1his ~ %. /0. A0

{/'/A .éz ;:;4’14 -

MARTTI FAVORIN
Chief Archivist
Ministry for Foreign Alfairs
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IYMBATH T'IA TO EYPQIAIKO INITITOYTO AAZQN

Ta Mépn otnv noapoUca ZUuPaon, ceciAc kKaioUpeve «TZUpPoAAdpsvo
Mépn»,

Exoviag undyn 11¢ OXETL1KEG pE Ta d&on anoedocelc mou fAafe 1§
Al&okeyn tev Hvepévev EBVOV yvia 1o [Mepifédiiov kol Inv Avantuin
1o 1992, 11c MNport&oetg Apdonc tng AlaxufBepvnrtikic Opddag vyl
T Adon kKoL Tou  Alakufepuntikod  ddpoup  yia 1o Adon, 10
Aieupupévo Ilpdypoppa Epyacicc yia v Acclkfi Blomolk(Adinio
oXeTLkd pe tnv ZUpBoon yia tnv BlomolkiAdInta Ka8dg Kot 1O
anotéicona  1ng Haykdopiag Zuvodou Kopupnigc yia 1nv  Astpdpo
Avantuin,

Avayvep{loviag 1nv npdodo KoL 1o ENLTEUYHOTH MOU £yivoy otnv
vhonoinon tev deopeforwv TV YOOUPYLKAY AlgoKEemvy yia 1INy
npoctacia tTwv Soocdv otnv Eupdnn,

AVvT tAappovdpeva  1tnv  petofarAduevn  eUon  teov  (ninpd&tov IOV
apopoUty Ta Eupenalxd& d&on Kol tn  doaconovio Kol toug
npoPAnuot Lopolc  Ing xolveviwg xoat  1trpv avéykn  dnuioupyliag
OXETLKOV €OLOINROVLIKGY dedopévev pe okond 1nv  opdff ANy
AMOPATEWV,

DNopfdvoviac undyn 611 10 Eupenatkd IvoriioUto Agcdv Ldplenxe
oG £voeorn Bacel Tou PLVvAavdLkoU ditkoaiou 1o 1993 via va cupBbhiet
otnv peAétn tn¢ daconoviog, TWV dacdV KoL Inc dLathApnong Twv
daodv oe Bupowraikd eninedo,

Exoviog kat& vou 1RV npootlfépevn ofic tng evooudiwond Ing
SdoaconovIKAC KoL dAOLKAC £peuvag Of DLEOVECG nAaicLo,

EmiBupdviag va guveytoouv oceg SiebBvhy Bdon tnv ouvepyaocio TOUC
oTnv OQOCMOVLKY KoL SaclRh £peuva anogelyoviag ouyxpdveg Iny

eNLKGAVYT TV npoonabeldv,
Merappaotikd INpageio Yroupyeiou EEwTepikiv, ABrva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de ta République Hellénique, Athénes.

Hellenic Republic - Ministry of Foreign Affairs
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Tupopovnooy 1o £ENC:

”/F APOGPO 1: To IvotitoUto

No. ©.093.18/5670

To Euponoikd Ivotitolbto Awoodv (epefhic «IvotiioUton) tdpletat

pe TNV nopolco wg dLEOVAC opyaviopdsg. Oa £xel 1y Edpa TOU OIO0

T{orvooU 1nc ®itvAovdiac.

APOPO 2: Ixondg kol Meltoupyleg

1. © oxondédg tou IvortiioUtou eival n drefaveoyn Epeuvag o€

TIAVEUPWIX VKO eninedo OYXET LKA uE v duT LK noALT LKL,

gupnep LAapBovouévey TWVY  TEPLBUANOVT LKAV  HATUXOV ing, inv

olxkodoylia, Tnv noAAamAl xpron, Touc népoug Kol

inv uyela Teov

Bupwnoi{kdv dagdv Kol OXETLkd pe 1tnv npoogopd kol tnv {Atnon

Fulgiag kol GAA@V BOCLKOV Opoldviny Kol UNNPECLGV MOPOKE LHEVOU

va npowfndei n dlothpnon xoL n e Lpdépog JiLaxelpiton 1oV dacov

otnv Eupdnn.

2. Hpokeitpévou vo enttdxetl tov okond tou, 10 IvoTLT10UTO:

o) Topéyel OXETLKEC mAnpogopieg via trpv X&pafn HOAMLTLKAG Kol

1N A[Yn oanogdoewv of Bupenaikéc XOpEg OXETLKA pe 1ov kA&dO

dachv xol daoclxAc Brounyoviag,
BY dLefdyel épeguva oTOUC ¢ Gvw TOHELG,

V) oavantUocel €peUVNILKEG ueBddovg,

3) SLopyavdVEL KOL OCUPPETEXEL O©Ff ENLOTNUOVLIKEG OUVAVIACELG,

KoL

£) opyavdvel kKol SLaxfel yvodon oxeTix& pe 10 £pyo Kol T

anoteAéopatd ToU.

APOPO 3: I[Anpogpopieg

Ta ZupPorAdpevo Mépn uncotnpilouv 10 €£pyo TOU
ninpopopiec oxetikég pe Tt d&on  KATOH LV

alLTtipaiog epdoov  Bev  egival  SLobéoipeg and
MeragpaaTiké I'pageio Ymoupyeiou E§wrepikiv, ABrjva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de 1a République Hellénique, Athénes.

Hellenic Republic - Ministry of Foreign Affairs

IvotittoUtou Wuf
COUYKEKP LHEVOU

diloug ogopeicg
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OUAAOYNG oT1otxelwyv Kol o1ov BodBpd mou unopodv  cUAdYRC v
KaTootlouv d1abécineg. Tla TNV arouyd entk&AUYnC npocn&Betoc,
10 IvoriLtoUto CTOXEUEL otnv € EXCPAA Lo gevdede Lypévou
ouvioviopold pe  &rdoug diebveic oeopeic, oupneplAauBavopévaev
EXKE VOV TIOU MPAyHATONOtoUV CUANOYTH OTOLXE LV,

APBPO 4: MéAn, Tuvepya{Sueva Kol Tuvdedepfva MEAR Tou
IvoTtiioUtou

1. Ta TupBoaAidpsva Mépn cival MEAn tou IvotitoUiou.

2. Iuvepyalbusva MEAn tou IvotiroUtou umopoUv  va  yivouv
EPEUVNT LKA 1vot LToUTY, EKNULOEUT t K& L Spluoto, EUMOP LKOL
opyaviopoi, OSa0LlKEG opXEQ, MN KUBEPVNILKEQ OpyovACELS XAl

tOplpata ouvapoUuc elorng ond Buponotkd Kpdtn {(cpefAC kaholUueva

«ruvepyalbpeva MéAn»). Iuvdedepéva MEAn unopolv  va  yivouv
tdplpota  ouvapoUdc oUoswe and un  Eupwnoixkd Kpatn (eeenc
KoAoUpeva  «iuvdedepéva MEAn»). Ta Zuvdedepéva MEAn  dev

ouppeTéxouv oinv diradlkacia ANINg amopdoswy Tou IVoTLTOUTIOU.
APBPO 5: Opyova

Toa Spyova Tou JIvotitoUtou Ba elvol 1o ZupBolAito, n Air&okeyn,
10 Atotkntikd ZupBoUiio kot n Ipappoteia dLoixoUpevn oand 1oV
AveuBuvtn.

APGPO 6: To Zuppoliio

1. To Zuppoltiio Bo anotsreltol ond £XNpooOnouc tTwv MeAdv, Kol
B ouvedplLélel tTOxTiKOG K&t 1tpla £1n. Extaxkin ouvedplaon
S0vatol  va npoayuoatonoin8ei xatdmiv althpotcge MEloug B tou
AtolKknitkoU ITupBouriou, e@doov UnN&pXeL EYKPLON ond TNV dIlAf
nietoynelo tav MeAdv.

2. To BupfolAio:

a) Ba diopifet pEAn tTou AtoixprixoU Iupfouliou olpewva PE 10
MeragpaoTikd Fpageio Ymeupyeiou Efwrepikiov, AGrva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Hellénique, Athénes.

Hellenic Republic - Ministry of Foreign Affairs
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ApBpo 8, nopdypupol 2w, y) Kat 3),

B) Bo eyxkpivel 1ov dLopiopd tou ALgubuvih olupwva He 10 Ap6po
8, nap&ypopoc 4, £3&pto d),

y) Ba kabopilet 1o nAalcio TOALTLKAG 60OV apopd TO £pyo TOU
IvotitoUtou,

&)  Bua  AouPdvelr  anopdosig  eni yevikedv  Ogpdrtev  TEXVLIKAC,
OLKOVORLKAG 1 S10txNTLKAG @Uceng nmou Ba unofdAicuv 1o MEAn, 1
Ardokeyn B3 1O ALOLKnT Lk TuuBoUAilo,

€) Ba eykpivetr, dia anAng nmicioynelog, cxeivny Inv kabodiynorn
nou evdexopféveg omalIielital yla In Agitoupyla Tou IvotTtitodiou
KOL TOV Opydvev ToU, Kol

o1} Oo eyxpivel kot Tpomnemolei, dla onAfc nicioyneiocg, TOUQ
Kavbéveg Atadikaciog autoy,

3. K&Be MéAog OQa éxel pia yYheo. Ot anopdoetc Ba Aopfdvoviol
diLa opopwviag, er16¢ £dv npofAféneiat dLogopetik& otn ZdpPoon.
APGPO 7: H Aildoxedn

1. H ALdoreln Do anoteAgital and EKTIPOCROIIOUG TRV
Tuvepyaldpeveov MeAdv. H Aldokepn 6a cuvedpidlel &mnaf cinoiecg
og OAOPEAELN Kot Bu AcpBdvel amoedoeil¢ dia anAfg nicioyneiag.
Ta Tuvdedepéva MEAN dOvavIial VO CUPPETEXOUV OTLC EIRACLEQ
ouvedpLaoeLQ ohouéAe Lag me Avéokeyng. Idpluata Kot
nepLpepetaxotl gl dLeBveic opyav Louol nov Sev elval
uvepyaldpeva 1 Zuvdedeuéva MEAN Tou IvoiitoUtou pmopel wo
OPOCKOAOUVIGL VO [Opaotolv OTtg ouvedpl&oel ¢ OAouéAheila¢ ING
AvLdoxeyng oUppova pe  Toug kKavdveg nou E£xouv Telel and 10
ArortknTLkd TupfolAtio.

2. H Aiv&oxeyn, peraéll drrov:

o) Ba Stropiler To péAn tou AroitkntikoU IZupBouliou oUppwva HE
Merappaonkéd Fpageio Ywoupyeiou EZwTtepixiov, ABrva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Hellénique, Athénes.

Hellenic Republic - Ministry of Foreign Affairs
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1Cc ApBpo 8, nopdypopo:r 2B), y) koL 3},
BY Ba xaBopilel 1Tig ouvdpouéc yia 1o  Suvepyolduevo KAl
Tuvdedepéva MEADN,
Y} 8o sionyeltar v ekkivnon dpoaoinptoifTwy HE OKomd  Inv
vhonoinon Twv oxKon@v tou IvotitoUiou,
&) Ba eykplvel 1ig eheyxPeloEC OLKOVOULKEC KATAOTHOELQ,
€} Bo eykpive: 10 oxEd10 gpyoolag yvio 1o endusevo £TOC MNOU
unoB&AAel 1o ALCtKNTLKS Zupfoliio,
o1} Bu efet&lel Kol eykpivel tnv ETRota ExBeon twv NENPAYHEVEV
tou IvatitoUtou, Kol
{) Bua eyxpivel kwl Tpononotei tou¢ Kavoveg Aradikaciag outhc.
APBPO 8: To ALolknILKSG ZupPoUhio .
1. To Awtoikntikd ZuuBoUAlo Ba oamotsAeltot and oOKTO ATONx JE
anodede Lypévn LKovOTnTO otov TOpéX SpacInpLothTRY TOU
IvottitoUtou. Ta v Adyw pEéAn tou ALoLlkni kol ISupfouriou dev
dUvaviot vo  unnpetiocouv neplocdiepec  oand  dUo  dLadOXLKECQ
Bntetlec.
2. o) Téocoepo PEAN TOU ALOLKNTLKQU Zupfoukiou Qo dropilovioal
ond 10 ZUpBoUALo yio XPOVLIKS SL&oTnua Teldv £1dV.

B} Téooepu upéAn tou AlotknTikoU ZupPBeuiiou Ba dSiopiloviot
and Tnv AL&okedn yia xpovixkd dL&oinua teldv eTtdv.

v) To ZupPoUAito kol n Atdokeyn Bo vioBetolv KavdVEC OXET LKA
He tnv diLodikacio avaydpeuong xal €k nepliponfc vonessiagc tev
neAdv mou SLopilouv.

d) TlpocwpLvég Kevég Ofoecig Ba  HANPOVOVIQL RE yponilh
SdLadikaola and 1o ZupufoUAio 1 tn Atdokeyn, aviioTotlyo.
3. To Atolxntikd ZupPovrio Ba ocuvedplélel Touldyiotov &naf

gInolwg xoL Ba Aoapfbvel anopdoetic dla onAlC nAcioyneiag.
Merappaotiké Fpageio Ywoupyeiou EEwtepixdov, ASfva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Helliénique, Athénes.

Hellenic Republic - Ministry of Foreign Affairs

Tramalnbimma A an Atbhmea
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To ActoLxknTLkd Zupfolhio:

a) evidg tou niaxitolou MOALTLRAC nou opilet 10 ZupPRoUArio, BHu
opidel kot snovefletd&icl To BLOLKNTiIKS KAl £pEUVNT LKO npdypoupd
ToU épyou Tou IvoTltoUiou,

B) 1tnpoupévng tng onoiag kaBodnynong amnd 1o aupfoUAio, Ba
vtoBetel egxelvoug 1ToUQ £0QTEQLKOUC KOVOVLIONOUC mou £vOexOoUéveg
anoLToUvIoL,

¥) Ba eykpivel tov npoUmnoioylopd Kai TOUG AOYXpLOCUOUC,

&) Ba dLopiler tTov AteguBuvify, epdoov dobel Eykpion and 10
ZupfoUAtio,

£€) Bua eykpiver 1nv giogodo kKol anofodn suvepyol{dpevov Kot
Zuvdedepévov Meddv,

o1} Ba cvopépstal oto ZupBolbhio kot trpv Ar&oxeyn,

{) 1tnpoupévng 1tng ornolag kaBodhynong ond 1o IZupPoliio, Ba
eyrplveLl tnv ouvpewvic nou avapépetat 1o Apdpo 12,

n} Bo eykpivel kot tpomomoiel tToug Kavdveg ALadlkaciog autoU,
KO L

8) Oa opifeL 10oUg kKOvdveg 1nOU ovoapEpoviwl oto Apbpo T,
nopdypagpog 1.

APBPQO 9: H Ipoaupcteia

1. H Tpouppoteica, dtoitkoUpevn and  tov  ALgubuvih, Oo
anoteielital agnd 10 npoownixdé tou IvotitoUtou.

2. Tnpovuévev tav OHOLeV yevikdv odnyltdv tou ZupfovAiou, 1Ing
Acbdorelynge Kol 1ou  ArolxntikoU  ZupPouriou, o Algubuviig Ba
dtopilel exeivo 1o Aotmd mpoownixkd mou gvdéyetot vo omoitelitol
Yia 1oug okonoU¢ tou IvoTitoltou und exelvoug Toug OpOUG KOt
Y Tnv eKTEAEOn gkeivev Ttwv xabnkévrev mnou Bo kabBopliler o

ALeuBuUvIAC.
MeragpaoTikd Ipageio Yiroupyeiou EGwrepikwy, ABrjva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Hellénique, Athénes.
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’ f‘"A,P'@PO 10: Ouxovoptkoi népot

Tou IvotitoUtou Bo noapéyoviol amd:

o) Tuvepyaldueva kol Zuvdedeuéva MEAn, pécw cuvdpopdv,

B) MéAn, pécw £feglouciwv elopopdv, &£&v 1o gniBupclv, Kol

¥) GAAEC HNyEc mou evdeXOREVRC Ba NUpOUCLACTOUV.

APBPO 1l: O IIpoUNOACYLOROC KOL OL AOYUPLUCHOL

0 npoUnoloyionde xol ol Aoyoplacpcot t1ou  Ivotitoliou Sa
eykpivoviot dia anAifc nicioyneiag and 10 Alolkntikd BuppolAitio
KoTtodmilv npot&ocewc ToUu AlLeEUuBuvif.

APGPO 12: Nopikn undéotoon, ODpovOopla Kol omcaAAayECQ

To IvoTitoUto Ba &xct SLeBvh KAl eyXOpla VOP LKA MNPOCOILKOTNTH.
oty enmukpdrela  tne  Guviovdlag Bo anoroupével  exeiva 1o
OPOVOU LY KoL  OHOAAOYEC MOU aOoxlTOUVIO: Yid 1Inv doxnonA TOV
AciToupyLldv  Tou. Autd Tt npovéuia Kol oL onodioyés Oa
opilovial og oguppevia petafd  1tou  IVvoTLIOUTOU KO ng
KuBépvnong tng diviavdiag,

APEGPO 13: Eniiuon Atcpopdv

Tuxdov drLapopd oxeTik& ue tnv epunveia [ eeapupovyil NG NUPOUONG
TOupaocng, n omoia dev eniAletor pe droampaypdrevon ) HE TLC
KOAEC unnpecie¢ Tou ALoLknTLkoU ZupPouriou Jldvatot, KaTomLv
apolBaicg oupgpeviog perafl TeEv pepdv nmou  gPOAEKOVIOL  OINV
Srapopd, vo unopP&riistor of oupPLPacud Rdoegr Twv TIpoaLpET LKAV
Kovévay ZupgtAiioone tou MéOviuou AlaltntLkoU Alkaotnpiou.

APOPO 14: Ymovypoen Xol ouvaiveon oeg déoueuon

1. H noapoUca Iopfaocn Ba sival auolKT Opog uUnoypopn ond
Eupwnaixkd Kp&tn kol EupenoaikoUc opyaviopRoUg MNePLPEPELAKAG

OLKOVOULKAG OAOKAfpwone oto TlosvooU tnv 287 Auyolotou 2003.

MerappaoTikd pageio Yiroupyeiou EEwTepikwyv, ABriva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de ia République Hellénique, Athénes.
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Meténmetta, BQ nOpopeivel GVOLKIN NpoC UNoypopl oto EAclvkl oto
Yrnoupyelio Efwtepirdy tnge @iviovdiog, fwg 28 NosuPpiou 2003.

2. H noapoloc Bdufoacn vndkeltol o enixUpuacn, oanodoxn n
Eykplon amnd 1o Kp&tn KoL TOUC  OopyaviopoUg NEPLPEPE LAKAQC
OLKOVOHLKNAG OAOKARPWONG mou Inv unoyp&pouv. Enionueg np&ietc
ENLxXUpnONg, amnodoyxfc h éykpiong Qo katateBoUv otnv KuBépvnon
ng divAovdlag, n oncloa Ba evepyRoetl WG BeudToPUANKAC.

3. H nopoloo ZUupfocn Oo slval oVOLKIH YA [IpooYodpnon o€
exkelva 1o Buponoaixd& Kpdtn xkor 1oug EuponoaikoUc opyovicuoUg

MNEPLPEPELOKAC OLKOVOULKAC OAOKARpwong nou dev  Inv  €Xouv

unoyp&le L. Enionuec npdfeic npooyxdpnong 6o raiotifgviot o1ov
OepaToQUANK:.
4. ' toug oromnolUc Tng¢ napolooag ILUuPooncg, Eupenaixkd Kp&toc

eivol 1o Kpdtog mou nAnpol To KpLlTApta @OTe vo £ival REAOG ING
Oitkovopixfng Enitiponfic Ttev Hvepéveov EOvHv yia v Eupdnn g
Eupwnoixkd Kp&toc.

APOGPO 15: ©fon oe LoxXU

1. H nopoUoo IZOpfocn Oa tebel og Loxl tnv einkootry nuépa HETd
Tnv nuepounvia Kat&Beonc g éydong genionung np&éng
EMLKUpOONG, OnodoxAc, €ykpiong 1 npooybprnong.

2. Tia k&Oe Kpd&toc KoL opyov.iopd NEPLEEPELOKAC OLKOVOULKAG
OAOKANp®ONG MOU emLRuUpdvet, anodéyxestat, cykpivel 1 npooyxwpel
otnv nopoUcoa IUuPoon petd tnv xat&Peon 1ng oOydong enionung
npdfne emtxUpwong, anodoxng, &yxkplonc fj npooyepnong, n Zuppoon
Ba TiBeraL og tox0 1nv efnkoot) npépa uHet& Inv nUepounvia
kKa1dBeong und 1ou ev Adyw Kp&ioug 1 opyoviopol TEPLPEPE LAKAS
OLKOVOULKAGC OAOXAfpwong 1Tng enionung np&éine enixkipaong,

arIodOXAC, EyKpLlLong f npooxdenonc auiol.
Meragpaornkd Mpageio Yroupyegiou EEwrepikiv, ABrva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Hellénique, Athénes.

Hellenic Republic - Ministry of Foreign Affairs
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‘ AP@PO 16: Metafatikég dLatdieLg

1. Katd tn Béon of toXU 1n¢ nopovUoag BUupBoong, 1o epeuvnT LK&
Lvot LToUT, ERMINLHEUT LKA LdpUpaTY, EUTTOPLKOL opyovicuol,
SaolKEC  opXEfC, un  KuRepvnILKEC OpPYOVROELG KoL LopUpaTa

guvapolc @Uocue ond  Eupenaixé& Kpdtn nou eivar  péln  f
ouvepyaldueva péAn  tou BupsnoikoU Ivotitoldiou  Aaodv  Tov
1&pUlnke 1o 1993 wc évwon Bdocl Ttou Pivhoavdixkol Aixalou Kat
pEXPL TNV &V AdYw nueEpounvia dev  £xouv  YVLOTOOOLoEL TV
nopciinon 1ouc olupwve we tov FBowteplkd Kavoviopd 1ou, O
vivouv Zuvepyaléueva MEAn Tou IvotiioUtou. Idplpata ouvapolg
pUorwc oand pn Eupenoixkd Kp&tn nou givot cuvepyaldpsva PEAN ToU
eV Aoy EupwnalkxoU IvotiToUtou  Acodv ouoiwg, ceAhe et
g1donoinong nopaitnong, B yivouv Zuvdedegpéva  MEAn ToU
IvoTLiioUtou.

2. Metd 1nv Ofon oe LoxU 1n¢ mopoloag IUpPacng, 1o IvotitolUto
ba fexivAoel SLanpaypateloel¢ pe 1o Eupenaikd Ivortiolio Axcov
nou 18pudnke to 1993 wg¢ éveon B&oet t1ou PivAavdixkeld Sixalou
yio 1 petofifoon Tev  dpactnploTAtewv, Kepodaiev, oToixeliov
evepyNTLtKOU kKol mednrikoU Tou teAsvtaiou mpog 1o Ivoitiolro.
APQPO 17: Tpononol[oeLg

1. H nopoUox ZUppoacn dUvatal va tpononoinfel pe oudpwvn Yripo
TwVv MeAdv nou noplotoviat o cuvedpioon tou Zupfouiiou 1 ue
YPUITH dradikucta. K&Be npdtToon aRe 1ponono inon 1510
KOLvonoLleiTal and 1Tov Ocuato@UAGKS TOUAGYLOTOV OKI® ePfdop&deg
mplv. g mnepintoon yparnifc Stadixaciog o Ocpotopliaxkag Ha
opllet 1nv npoBecpla yia 1L anavifoeLg.

2. H tpononoinon 6a tidetol oe Loxy 1nv efnkooth nuépa PeId

v nuepounvio kat& Inv omoia 6Aa T ZupPaAidpevo Mépn éxouv
MetagppaoTiké [pageio Ymoupyeiou E§wrepikwy, AGfva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Heliénigue, Athénes.

Hellenic Repubiic - Ministry of Foreign Affairs
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Meragpaomikd I'pageio Yroupyeiou EEwiepikuv, ABHva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Hellénique, Athénes.
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ELOQIOLN0E L oV OepuTopUAoKa OT L £X0OUW EXTIANPOOE L T1LG
diaTUnoge L g nou anotTouvIal and nv £0V LK voucBeoio
CVCPOP LKRC TIPOC TNV IPONouoinon.

3. Extb6¢ edv 1o eyxpivel 1n Aldoxeyn, ol tponcnoifoelg dev Ba
gemmee&louv 1N Sgopikf Bfon twv Tuvepyalduevev 1 Buvdedepévev
MeAdv,

AP®PO 18: Andoupon

Tunpairopevo  Mépoc dUvatoat  va  anooupfel omd oty napolow
Loupaon dlvovtac ypantn g1donoinon andoupong TTOV
@epatopUAioka. H ondoupon Oa tifgtal og toxU éva €1o¢ petd 1nv
AN tng gidomoinong oandoupong oand Tov OepaTOQUAGKX.

APBPO 19: Tepuattondc

H nopoUoa LUuPoon 8o Tepuatiotei £dv onotedimore pei& 1nv Béon

1ng og oYU undpyouv Alydtepa and ok1@ Tupfaiidéueva Mépn.

Mpo¢ upoptupia Tev aveTépw, ot K&Twd8L uvnoyeypoupévol, appodieg
gfouociLodotnuévol «amd  TLg avilotolxec KuBepvioceig ToUg,

unéypapov tnv nopodow TUnfoon.

Eyive otnv AyvAtxkh yidooa, oto TloevooU, onpepa, 287 AuyoUotiou
2003.

Enilkupupévo axptfég aviiypopo Tou mpwtotUmou.

Excivki, 8.10.2003

MARTTI FAVORIN {unoypoen}

Npdtoc BApxelpelAakag Ynoupyelou ELOTEpLROV

AXpLPAC petdepaon andé To oUvnUuévo NGeTtdTuno oinv AyyALKh.

AOfiva, 12.2.2008 H Metappbotpla M. Kovtonidou

Hellenic Republic - Ministry of Foreign Affairs
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ApBpo dedtepo

Ot tporonomoeig mov avaeépoviarl oto opdpo 17 g ZopPuong yivoviar
OOHQOVA LLE TIG CUVIAYUATIKES SI0OIKACIES.

ApBpo tpito

H 1oy0¢ tov mapdvrog vopov apyilel and ) dnuocicvot] tov otnv
Egnuepida g KvPepvricems ko g ZOpPaoTns mov Kuphvetat e tnv
TANpooT TV Tpodnobicemv tov dpbpov 15 avtic.
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